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Уважаемые коллеги! 
 
Предлагаемый вашему вниманию сборник материалов II Междуна-

родной научно-практической конференции «Научная инициатива ино-
странных студентов и аспирантов» содержит доклады иностранных сту-
дентов, магистрантов и аспирантов, обучающихся в российских и зару-
бежных вузах. 

В период работы конференции 26-28 апреля 2022 г. на заседаниях 
9 секций было представлено 302 доклада, программа конференции раз-
мещена на сайте конференции (http://iie.tpu.ru/sci_conf).  

В сборнике опубликованы материалы докладов иностранных сту-
дентов - представителей 42 стран мира. Все материалы конференции в 
сборнике сгруппированы по пяти направлениям: актуальные проблемы 
гуманитарных наук, актуальные проблемы социально-гуманитарных 
наук, актуальные проблемы инженерных наук, актуальные проблемы 
естественных наук, а также доклады секции на английском языке 
«Science as a vocation and career». 

Доклады отражают научные интересы молодых иностранных учё-
ных по современным динамично развивающимся направлениям инже-
нерных и естественных наук (машиностроение, разработка и эксплуата-
ция полезных ископаемых, геодезия, технические системы и процессы 
управления, энергетика, химическая технология, материаловедение, ин-
форматика, приборостроение, геология, экология). Сборник содержит 
доклады по проблемам общественных наук (филология, социология, ис-
тория, экономика, педагогика, этнография, искусствознание). Большин-
ство материалов докладов представляет собой апробацию научных ре-
зультатов дипломных и диссертационных работ.  

Конференция организована отделением русского языка Школы ба-
зовой инженерной подготовки, осуществляющим обучение русскому 
языку по всем направлениям с 2006 года. Отделение готовит аспирантов 
по специальности 5.9 Филология (http://russian.tpu.ru/). 

Надеемся, что данный сборник будет интересен и полезен всем чи-
тателям, интересующимся современным развитием науки и техники. 

 
С уважением, 
оргкомитет конференции 

http://iie.tpu.ru/sci_conf
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ПРИНЦИПЫ ОПИСАНИЯ ФОРМЫ И СОДЕРЖАНИЯ  
ИНТЕРНЕТ-МЕМА КАК ТИПА КРЕОЛИЗОВАННОГО ТЕКСТА 

В центре внимания нашего исследования находятся интернет-мемы 
– один из наиболее популярных жанров современной интернет-коммуни-
кации. Р. Докинз использовал данное понятие как «единицу культурной 
информации», которая способна быстро «размножаться» [1]. Ю.В. Щу-
рина рассматривает интернет-мемы в типологии интернет-жанров и 
определяют их как тип прецедентных феноменов, которые в сжатом виде 
передают информацию о культурном событии [1, с.162]. Мемы представ-
ляют собой многогранное и многоаспектное явление Интернет-культуры, 
их изучением занимаются социологи, политологи, культурологи и линг-
висты» [2, 3]. Это связано с тем, что мемы не только отражают опреде-
ленные процессы, происходящие на уровне интерне-коммуникации, в об-
ществе, в массовой культуре, но и влияют на эти процессы, проявляют 
свойства воздействующего средства на сознание интернет-пользовате-
лей. 

В современной лингвистике нет однозначного определения понятия 
«интернет-мем», как и нет четких принципов его описания и классифи-
кации» [4]. Причина заключается в мультимодальном характере мема: он 
задействует несколько каналов коммуникации при передаче сообщения 
– вербальный и визуальный, то есть имеет креолизованный характер. Под 
креолизованным текстом понимается текст, «фактура которого состоит 
из двух негомогенных частей: вербальной (языковой или речевой) и не-
вербальной (принадлежащей к другим знаковым системам, нежели есте-
ственный язык)» [5, с. 180]. В настоящее время нет четких критериев для 
анализа вербально-визуального содержания интернет-мемов. Все суще-
ствующие исследования носят частный характер, описываются причины, 
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источники мемов, классификации затрагивают только вопросы перечис-
ления основных функций, сюжетов и героев мемов. Это определяет акту-
альность нашего исследования. Материалом для анализа послужили по-
пулярные интернет-мемы, характерные для современного русского и ко-
рейского интернет-общения. Выборка делалась по частотности и попу-
лярности мемов на сайтах https://memepedia.ru/, https://gagz.ru и 
https://1001mem.ru. 

Общий смысл креолизованного интернет-мема часто очень сложно 
определить, так как основу интернет-мема составляет культурная инфор-
мация. В интернет-мемах большую роль играет иконический компонент 
(визуальная часть – фото, видео). Поэтому важной задачей исследования 
является сопоставительный анализ иконического компонента русских и 
корейских мемов, который даст возможность увидеть основные различия 
и зоны пересечения массовых культур двух стран. 

По способу визуального изображения интернет-мемы можно разде-
лить на монокадровые и поликадровые: 

  
Рис. 1 Монокадровый мем Рис. 2 Поликадровый мем 

Кроме того, отдельную разновидность составляют мемы на основе 
видео-, аудио-ряда. 

По характеру вербального компонента мы выделяем мемы на основе 
одной реплики (это может быть слово, одно предложение), а также диа-
логовые мемы: 

  
Рис. 3 Репликовый мем Рис. 4 Диалоговый мем 
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При этом диалоговые мемы более частотны и имеют различные 
типы. 

Диалогичность может достигаться за счет риторического вопроса, 
как на рисунке 4.  

Вербальным компонентом мема может выступать реплика-стимул в 
качестве средства применения этого сюжета к другим схожим ситуа-
циям: 

  
Рис. 5 Развитие реплики- стимула Рис. 6 Развитие реплики- стимула 

Изначальная реплика «Нельзя просто так взять и …», которая взята 
из кинофильма «Властелин колец», получает развитие в целой серии ме-
мов, транслирующих идею героя кадра применительно к разным ситуа-
циям. 

Вербальный компонент является репликой-реакцией на самые раз-
ные ситуации, часто далеко уходящие от события-оригинала: 

 

  
Рис. 7. Развитие реплики-реакции Рис. 8. Развитие  

реплики-реакции 
Простодушный ответ Добрыни из одноименного мультфильма стал 

популярным ответом-реакцией на самые различные ситуации. 
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По характеру объектов иконического компонента мемы проявляют 
значительное разнообразие. Среди частотных типов необходимо выде-
лить: мемы, в основе которых лежит контраст и сопоставление; мемы на 
основе персонажа или популярного объекта:  

 

  
Рис. 9 Мемы на основе персонажа Рис. 10 Мемы на основе персонажа 

 

  
Рис. 11 Контраст Рис.12 Сопоставление 

Непродуктивным является анализ тематической направленности 
мема, так при развитии мема базовый компонент может претерпевать из-
менения, из развлекательно-бытовой тематики переходить в политиче-
скую и др.: 

  
Рис. 13 Оригинальный мем Рис.14 Пародия с известным поли-

тиком 
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Таким образом, анализ формальных и содержательных особенно-
стей должен быть многоаспектным, включающим описание как специ-
фики вербального компонента мема, так и невербальных особенностей 
данного интернет-феномена. 
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